
INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION
DU CASQUE HÖGERT TECHNIK
MODÈLES: HT5K180, HT5K181, �HT5K182, 
HT5K183

Ce casque a été conçu et fabriqué conformément aux exigences du règlement (UE) 2016/425 du Parlement 
européen et du Conseil du 9 mars 2016 sur les équipements de protection individuelle et abrogeant la 
directive 89/686/CEE du Conseil, et satisfait les exigences des normes suivantes: EN 397:2012+A1:2012 
et EN 50365:2002.

CLASSE DE PROTECTION ET RESTRICTIONS D’UTILISATION
Pour assurer une protection adéquate, le casque doit être parfaitement adapté à la taille de la tête de 
l’utilisateur ou avoir un système de réglage approprié pour un bon ajustement. Le casque est conçu pour 
absorber l’énergie d’impact par destruction ou endommagement de la coque et de son harnais. Le casque 
doit être remplacé par un neuf en cas de fort impact, même si aucun dommage n’est visible. Utilisez votre 
casque pour être protégé contre les chocs d’objets tels que des pierres, des briques et d’autres objets de 
poids similaire, et lorsque vous travaillez à l’intérieur des conduits et sur les chantiers de construction. 
L’utilisation d’un casque de sécurité est également recommandée lors de tâches comportant des risques 
de décharges électriques jusqu’à 1000 V CA. La température ambiante dans laquelle le casque peut être 
utilisé doit être comprise entre –10 ºC et +50 ºC.

INSTRUCTIONS POUR UNE UTILISATION APPROPRIÉE DU CASQUE
Le casque doit être placé sur la tête de manière à ce que le harnais entoure le crâne et que la bande an-
ti-transpiration repose sur le front. Pour une protection efficace, le casque doit être solidement fixé sur la 
tête du porteur à l’aide de la sangle de nuque réglable. Le réglage de la hauteur a trois positions. En aucun 
cas, des accessoires autres que ceux recommandés par le fabricant ne doivent être attachés au casque.

VÉRIFIEZ L’ÉTAT DU CASQUE
Avant utilisation, assurez-vous que les points de fixation du harnais sont solidement fixés et que les 
sangles d’amortissement sont en bon état.

ESPACE DE RANGEMENT
Il est recommandé de conserver le casque dans l’emballage d’origine du fabricant ou, si aucun embal-
lage n’est disponible, dans un sac. Le casque doit être stocké dans un endroit sec, loin des sources de 
chaleur et du soleil.

DÉSINFECTION ET NETTOYAGE
Le casque et le système de suspension doivent être nettoyés avec un chiffon imbibé d’une solution d’al-
cool à 25%.

DURÉE DE VIE
La durée de vie théorique de l’équipement est de 5 ans à compter de sa première utilisation, à condition 
que les conditions de stockage soient respectées. La durée de vie réelle de l’équipement dépend de l’inten-
sité, de la fréquence et de l’environnement d’utilisation, ainsi que de la compétence de l’utilisateur, de sa 
maintenance, de son stockage, etc. Il est recommandé que l’équipement soit utilisé par un seul utilisateur, 
afin qu’il connaître l’histoire de son utilisation. Un casque qui a été touché, ou qui présente des défauts ou 
des fissures, doit être immédiatement remplacé par un neuf.

SIGNES DE SÉCURITÉ
Marque de certification: CE
Organisme de certification: AITEX Textile Research Institute ,
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante)
Numéro de l’organisme de certification: 0161

Tailles: 54–61 cm
Matériel: HDPE
Isolation jusqu’à 1000 V AC (EN 50365: 2003)

Adresse du fabricant :
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Adresse de l’importateur :
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

La déclaration de conformité 
UE est disponible sur :
http://www.hoegert.com/pl/
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INSTRUCTIONS FOR THE USE 
OF THE HÖGERT TECHNIK HELMET
MODELS: HT5K180, HT5K181, �HT5K182, 
HT5K183

This helmet has been designed and manufactured in accordance with the requirements of Regulation 
(EU) 2016/425 of the European Parliament, and of the Council of 9 March 2016 on personal protective 
equipment, and repealing Council Directive 89/686/EEC, and satisfies the requirements of the following 
standards: EN 397:2012+A1:2012 and EN 50365:2002.

PROTECTION CLASS AND RESTRICTIONS ON USE
To ensure adequate protection, the helmet should be perfectly matched to the size of the user’s head, 
or have a suitable adjustment system for good fitting. The helmet is designed to absorb impact energy 
through destruction or damage to the shell and its harness. The helmet must be replaced with a new 
one in the case of a strong impact, even if no damage is visible. Use your helmet to be protected against 
impacts from objects such as stones, bricks, and other objects of similar weight, and while working inside 
ducts and on construction sites. The use of a safety helmet is also recommended during tasks involving 
the risk of electrical discharges of up to 1000 V AC. The ambient temperature in which the helmet may be 
used should range from –10 ºC to +50 ºC.

INSTRUCTIONS FOR PROPER HELMET USE
The helmet should be placed on the head in such a way that the harness encases the skull, and the sweat 
band rests on the forehead. For effective protection, the helmet should be fixed securely on the wearer’s 
head using the adjustable nape strap. The height adjustment has three positions. Under no circumstanc-
es should accessories other than those recommended by the manufacturer be attached to the helmet.

CHECK THE HELMET’s CONDITION
Before use, make sure that the harness’s fixing points are securely fastened and that the cushioning straps 
are in good condition.

STORAGE
It is recommended that the helmet be stored in the manufacturer’s original packaging, or, if no packaging 
is available, in a bag. The helmet should be stored in a dry place, away from sources of heat and sunlight.

DISINFECTION AND CLEANING
Both the helmet and the suspension system should be cleaned with a cloth dampened with a 25% alcohol 
solution.

SERVICE LIFE
The theoretical service life of the equipment is 5 years from the time of its first use, provided that the 
storage conditions are observed. The actual service life of the equipment depends on the intensity, fre-
quency, and environment of use, and on the competence of the user, its maintenance, storage, etc. It 
is recommended that the equipment be used by only one user, so that they know the history of its use. 
A helmet which has been impacted, or one showing defects or cracks, must be immediately replaced 
with a new one.

SAFETY SIGNS 
Certification mark: CE
Certification body: AITEX Textile Research Institute ,
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante)
Number of the certification body: 0161

Sizes: 54–61 cm
Material: HDPE
Insulation up to 1000 V AC (EN 50365:2003)

Manufacturer’s address:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Adres importera: 
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

The EU Declaration of Conformity 
is available on: 
http://www.hoegert.com/pl/

ANWEISUNGEN FÜR 
DEN GEBRAUCH 
DES HÖGERT TECHNIK HELMS
MODELL: HT5K180, HT5K181, �HT5K182, 
HT5K183

Dieser Helm wurde gemäß den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 des Europäischen Parla-
ments und des Rates vom 9. März 2016 über persönliche Schutzausrüstung sowie der Aufhebung der 
Richtlinie 89/686/EWG des Rates entworfen und hergestellt und erfüllt die Anforderungen die Anforderun-
gen der folgenden Normen: EN 397:2012+A1:2012 und EN 50365:2002.

SCHUTZKLASSE UND GEBRAUCHSBESCHRÄNKUNGEN
Um einen angemessenen Schutz zu gewährleisten, sollte der Helm perfekt auf die Größe des Kopfes des 
Benutzers abgestimmt sein oder über ein geeignetes Einstellsystem für eine gute Passform verfügen. 
Der Helm absorbiert Aufprallenergie durch Zerstörung oder Beschädigung der Schale und ihres Gurt-
zeugs. Bei einem starken Aufprall muss der Helm durch einen neuen ersetzt werden, auch wenn keine 
Schäden sichtbar sind. Verwenden Sie Ihren Helm, um vor Stößen von Gegenständen wie Steinen, Ziegeln 
und anderen Gegenständen mit ähnlichem Gewicht sowie bei Arbeiten in Kanälen und auf Baustellen 
geschützt zu sein. Die Verwendung eines Schutzhelms wird auch bei Arbeiten empfohlen, bei denen die 
Gefahr elektrischer Entladungen von bis zu 1000 V AC besteht. Die Umgebungstemperatur, bei der der 
Helm verwendet werden darf, sollte zwischen –10 ° C und +50 ° C liegen.

ANWEISUNGEN FÜR DEN RICHTIGEN GEBRAUCH DES HELMS
Der Helm sollte so auf den Kopf gelegt werden, dass der Gurt den Schädel umhüllt und das Schweißband 
auf der Stirn ruht. Für einen wirksamen Schutz sollte der Helm mit dem verstellbaren Nackenriemen 
sicher am Kopf des Trägers befestigt werden. Die Höhenverstellung hat drei Positionen. Unter keinen Um-
ständen darf anderes als das vom Hersteller empfohlene Zubehör am Helm angebracht werden.

PRÜFEN SIE DEN ZUSTAND DES HELMS
Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass die Befestigungspunkte des Gurtes sicher befestigt sind und 
dass die Polsterbänder in gutem Zustand sind.

AUFBEWERUNG
Es wird empfohlen, den Helm in der Originalverpackung des Herstellers oder, falls keine Verpackung ver-
fügbar ist, in einer Tasche aufzubewahren. Der Helm sollte an einem trockenen Ort aufbewahrt werden, 
fern von Wärme- und Sonnenlichtquellen.

DESINFEKTION UND REINIGUNG
Sowohl der Helm als auch das Aufhängungssystem sollten mit einem mit 25% iger Alkohollösung an-
gefeuchteten Tuch gereinigt werden.

SERVICE LEBEN
Die theoretische Lebensdauer des Geräts beträgt 5 Jahre ab dem Zeitpunkt seiner ersten Verwendung, 
sofern die Lagerbedingungen eingehalten werden. Die tatsächliche Lebensdauer des Geräts hängt von der 
Intensität, Häufigkeit und Umgebung des Gebrauchs sowie von der Kompetenz des Benutzers, seiner War-
tung, Lagerung usw. ab. Es wird empfohlen, das Gerät nur von einem Benutzer zu verwenden, damit dieser 
es verwendet kennen die Geschichte seiner Verwendung. Ein Helm, der getroffen wurde oder Defekte oder 
Risse aufweist, muss sofort durch einen neuen ersetzt werden.

SICHERHEITSZEICHEN 
Zertifizierungszeichen: CE
Zertifizierungsstelle: AITEX Textile Research Institute ,
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante)
Nummer der Zertifizierungsstelle: 0161

Größen: 54–61 cm
Material: HDPE
Isolierung bis zu 1000 V AC (EN 50365:2003)

Herstelleradresse:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Importeuradresse: 
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

Die EU-Konformitätserklärung 
ist am verfügbar: 
http://www.hoegert.com/pl/
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ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ПРИМЕНЕНИЮ
ШЛЕМА HÖGERT TECHNIK
МОДЕЛИ: HT5K180, HT5K181, �HT5K182, 
HT5K183

Этот шлем был разработан и изготовлен в соответствии с требованиями Регламента (ЕС) 2016/425 
Европейского парламента и Совета от 9 марта 2016 года о средствах индивидуальной защиты, от-
меняющего Директиву Совета 89/686/EEC, и удовлетворяет требования следующих стандартов: EN 
397:2012+A1:2012 и EN 50365:2002.

КЛАСС ЗАЩИТЫ И ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ
Чтобы обеспечить надлежащую защиту, шлем должен быть идеально подобран по размеру головы 
пользователя или иметь подходящую систему регулировки для хорошей подгонки. Шлем предна-
значен для поглощения энергии удара за счет разрушения или повреждения корпуса и его привязи. 
В случае сильного удара шлем необходимо заменить на новый, даже если повреждений не видно. 
Используйте шлем для защиты от ударов таких предметов, как камни, кирпичи и другие предметы 
аналогичного веса, а также при работе внутри воздуховодов и на строительных площадках. Также 
рекомендуется использовать защитную каску при выполнении работ, связанных с риском электри-
ческих разрядов до 1000 В переменного тока. Температура окружающей среды, при которой можно 
использовать шлем, должна находиться в диапазоне от –10 ºC до +50 ºC.

ИНСТРУКЦИИ ПО ПРАВИЛЬНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ШЛЕМА
Шлем следует надевать на голову таким образом, чтобы привязь охватывала череп, а повязка для 
пота лежала на лбу. Для эффективной защиты шлем должен быть надежно закреплен на голове че-
ловека с помощью регулируемого ремешка на затылке. Регулировка высоты имеет три положения. 
Ни в коем случае нельзя прикреплять к шлему аксессуары, кроме рекомендованных производите-
лем.

ПРОВЕРЬТЕ СОСТОЯНИЕ ШЛЕМА
Перед использованием убедитесь, что точки крепления ремня надежно закреплены, а амортизирую-
щие ремни находятся в хорошем состоянии.

МЕСТО ХРАНЕНИЯ
Рекомендуется хранить шлем в оригинальной упаковке производителя или, если упаковка отсут-
ствует, в сумке. Шлем следует хранить в сухом месте, вдали от источников тепла и солнечных лучей.

ДЕЗИНФЕКЦИЯ И ОЧИСТКА
Как шлем, так и подвесную систему следует очищать тканью, смоченной 25% спиртовым раствором.

СРОК СЛУЖБЫ
Теоретический срок службы оборудования составляет 5 лет с момента первого использования при 
соблюдении условий хранения. Фактический срок службы оборудования зависит от интенсивности, 
частоты и условий использования, а также от компетенции пользователя, его обслуживания, хране-
ния и т. Д. Рекомендуется, чтобы оборудование использовалось только одним пользователем, чтобы 
он знать историю его использования. Шлем, подвергшийся ударам, или имеющий дефекты или тре-
щины, должен быть немедленно заменен новым.

ЗНАКИ БЕЗОПАСНОСТИ 
Знак сертификации: CE
Орган по сертификации: AITEX Textile Research Institute ,
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante)
Номер органа по сертификации: 0161

Размеры: 54–61 cm
Материал: HDPE
Изоляция до 1000 V AC (EN 50365:2003)

Адрес производителя:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Адрес импортера:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

Декларация соответствия 
ЕС доступна на:
http://www.hoegert.com/pl/
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
KASK HÖGERT TECHNIK 
MODEL: HT5K180, HT5K181, �HT5K182, 
HT5K183

Kask został zaprojektowany i wykonany zgodnie z wymaganiami Rozporządzenia Parlamentu Europejskie-
go i Rady UE 2016/425 z dnia 09 marca 2016 r., w sprawie Środków Ochrony Indywidualnej oraz uchylenia 
dyrektywy Rady 89/686/EWG, oraz spełnia wymagania norm: EN 397:2012+A1:2012; EN 50365:2002

KLASY OCHRONY I OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
Aby zapewnić odpowiednią ochronę, kask powinien być idealnie dopasowany do wielkości głowy użytkow-
nika lub mieć odpowiedni system regulacji umożliwiający dopasowanie. Kask został zaprojektowany w 
taki sposób, aby pochłaniać energię uderzenia poprzez zniszczenie lub uszkodzenie szkieletu i nagłowia. 
Nawet w przypadku, gdy uszkodzenie nie jest widoczne, jeśli nastąpiło silne uderzenie, należy wymienić 
kask na nowy. Kasku ochronnego należy używać do ochrony przed uderzeniami takimi przedmiotami, jak 
kamienie, cegły i inne o podobnym ciężarze, a także podczas prac w kanałach i na budowach. Zaleca się 
używanie kasku ochronnego również podczas prac, w których istnieje ryzyko wyładowań elektrycznych o 
napięciu do 1000 V prądu zmiennego. Temperatura otoczenia, w którym kask jest użytkowany, powinna 
mieścić się w przedziale od –10ºC do +50ºC.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRAWIDŁOWEGO UŻYTKOWANIA KASKU
Kask należy umieścić na głowie w taki sposób, aby nagłowie otaczało czaszkę i aby opaska przeciwpot-
na znajdowała się na czole. W celu zapewnienia skutecznej ochrony należy umocować kask stabilnie na 
głowie użytkownika, posługując się regulowaną taśmą znajdującą się na karku. Regulacja wysokości ma 
trzy pozycje. Pod żadnym pozorem nie należy przymocowywać do kasku akcesoriów innych niż zalecane 
przez producenta.

SPRAWDZENIE STANU KASKU
Przed użyciem kasku należy sprawdzić, czy zaczepy nagłowia są dobrze przytwierdzone i czy taśmy amor-
tyzujące są w dobrym stanie.

PRZECHOWYWANIE
Zaleca się przechowywanie kasku w oryginalnym opakowaniu producenta, a w razie braku opakowania 
– w torbie. Kask należy przechowywać w suchym miejscu, z dala od źródeł ciepła i promieniowania sło-
necznego.

DEZYNFEKCJA I CZYSZCZENIE
Zarówno hełm, jak i nagłowie należy czyścić szmatką zwilżoną 25-procentowym roztworem alkoholu.

TRWAŁOŚĆ UŻYTKOWA
Teoretyczna trwałość użytkowa sprzętu wynosi 5 lat od momentu jego pierwszego zastosowania, pod 
warunkiem przestrzegania warunków jego przechowywania. Rzeczywista trwałość użytkowa sprzętu 
zależy od intensywności, częstotliwości i środowiska jego stosowania oraz od kompetencji użytkownika, 
konserwacji, przechowywania itp. Zaleca się, aby sprzęt był stosowany tylko przez jednego użytkownika, 
tak aby znał on historię jego stosowania. Kask, który uległ uderzeniu, lub w którym stwierdzono wady lub 
pęknięcia, należy natychmiast wymienić na nowy.

ZNAKI BEZPIECZEŃSTWA 
Znak certyfikacji: CE
Jednostka certyfikująca: AITEX Textile Research Institute ,
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante)
Numer jednostki certyfikującej: 0161

Rozmiar: 54-61 cm
Materiał: HDPE
Izolacja do 1000 V AC (EN 50365:2003)

Adres producenta:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Adres importera: 
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

Dostęp do deklaracji 
zgodności UE można uzyskać 
na stronie internetowej: 
http://www.hoegert.com/pl/
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ІНСТРУКЦІЯ ПО  
ЗАСТОСУВАННЯ 
ШОЛОМА HÖGERT TECHNIK
МОДЕЛІ: HT5K180, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

Цей шолом було розроблено та виготовлено відповідно до вимог Регламенту (ЄС) 2016/425 
Європейського парламенту та Ради від 9 березня 2016 року про засоби індивідуального захисту, що 
скасовує Директиву Ради 89/686/EEC, і задовольняє вимоги таких стандартів: EN 397:2012+A1:2012 
та EN 50365:2002. 
 
КЛАС ЗАХИСТУ ТА ОБМЕЖЕННЯ ПІД ЧАС ВИКОРИСТАННЯ 
Щоб забезпечити належний захист, шолом має бути ідеально підібраний за розміром голови 
користувача або мати відповідну систему регулювання для гарної підгонки. Шолом призначений 
для поглинання енергії удару за рахунок руйнування або пошкодження корпусу та його прив’язі. 
У разі сильного удару шолом необхідно замінити на новий, навіть якщо пошкоджень не видно. 
Використовуйте шолом для захисту від ударів таких предметів, як каміння, цегла та інші предмети 
аналогічної ваги, а також під час роботи всередині повітропроводів і на будівельних майданчиках. 
Також рекомендується використовувати захисну каску під час виконання робіт, пов’язаних із 
ризиком електричних розрядів до 1000 В змінного струму. Температура довкілля, за якої можна 
використовувати шолом, має перебувати в діапазоні від -10 ºC до +50 ºC. 
 
ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО ПРАВИЛЬНОГО ВИКОРИСТАННЯ ШОЛОМА 
Шолом слід надягати на голову таким чином, щоб прив’язь охоплювала череп, а пов’язка для поту 
лежала на лобі. Для ефективного захисту шолом має бути надійно закріплений на голові людини за 
допомогою регульованого ремінця на потилиці. Регулювання висоти має три положення. У жодному 
разі не можна прикріплювати до шолома аксесуари, крім рекомендованих виробником. 
 
ПЕРЕВІРТЕ СТАН ШОЛОМА 
Перед використанням переконайтеся, що точки кріплення ременя надійно закріплені, а амортиза-
ційні ремені перебувають у хорошому стані. 
 
МІСЦЕ ЗБЕРІГАННЯ 
Рекомендується зберігати шолом в оригінальній упаковці виробника або, якщо упаковка відсутня, в 
сумці. Шолом слід зберігати в сухому місці, подалі від джерел тепла і сонячних променів. 
 
ДЕЗІНФЕКЦІЯ ТА ОЧИЩЕННЯ 
Як шолом, так і підвісну систему слід очищати тканиною, змоченою 25% спиртовим розчином. 
 
ТЕРМІН СЛУЖБИ 
Теоретичний термін служби обладнання становить 5 років з моменту першого використання при 
дотриманні умов зберігання. Фактичний термін служби обладнання залежить від інтенсивності, ча-
стоти та умов використання, а також від компетенції користувача, його обслуговування, зберігання 
тощо. Д. Рекомендується, щоб обладнання використовувалося тільки одним користувачем, щоб він 
знав історію його використання. Шолом, що зазнав ударів, або має дефекти чи тріщини, має бути 
негайно замінений новим. 
 
ЗНАКИ БЕЗПЕКИ  
Знак сертифікації: CE 
Орган із сертифікації: AITEX Textile Research Institute , 
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
Номер органу з сертифікації: 0161 
 
Розміри: 54-61 cm 
Матеріал: HDPE 
Ізоляція до 1000 V AC (EN 50365:2003)

Адреса виробника:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Адреса імпортера:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

Декларація відповідності ЄС 
доступна на:
http://www.hoegert.com/pl/

UA

INSTRUCCIONES DE USO  
DEL CASCO HÖGERT TECHNIK
MODELOS: HT5K180, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

Este casco ha sido diseñado y fabricado de acuerdo con los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425 del 
Parlamento Europeo, y del Consejo, de 9 de marzo de 2016, sobre equipos de protección individual y por 
el que se deroga la Directiva 89/686/CEE del Consejo, y cumple los requisitos de las siguientes normas: 
EN 397:2012+A1:2012 y EN 50365:2002. 
 
CLASE DE PROTECCIÓN Y RESTRICCIONES DE USO 
Para garantizar una protección adecuada, el casco debe estar perfectamente adaptado a la talla de la 
cabeza del usuario, o disponer de un sistema de regulación adecuado para un buen ajuste. El casco 
está diseñado para absorber la energía del impacto mediante la destrucción o daño de la calota y su 
arnés. El casco debe sustituirse por uno nuevo en caso de impacto fuerte, aunque no se aprecien daños. 
Utilice el casco para estar protegido contra impactos de objetos como piedras, ladrillos y otros objetos 
de peso similar, y mientras trabaja en el interior de conductos y en obras de construcción. También 
se recomienda el uso de un casco de seguridad durante tareas que impliquen riesgo de descargas 
eléctricas de hasta 1000 V CA. La temperatura ambiente en la que puede utilizarse el casco debe oscilar 
entre -10 ºC y +50 ºC. 
 
INSTRUCCIONES PARA EL USO CORRECTO DEL CASCO 
El casco debe colocarse en la cabeza de forma que el arnés cubra el cráneo y la banda de sudoración 
descanse sobre la frente. Para una protección eficaz, el casco debe fijarse firmemente a la cabeza del 
usuario mediante la correa ajustable de la nuca. El ajuste de altura tiene tres posiciones. En ningún caso 
deben fijarse al casco accesorios que no sean los recomendados por el fabricante. 
 
compruebe el estado del casco 
Antes de utilizarlo, compruebe que los puntos de fijación del arnés están bien apretados y que las 
correas de amortiguación están en buen estado. 
 
ALMACENAMIENTO 
Se recomienda guardar el casco en el embalaje original del fabricante o, en su defecto, en una bolsa. El 
casco debe guardarse en un lugar seco, alejado de fuentes de calor y de la luz solar. 
 
DESINFECCIÓN Y LIMPIEZA 
Tanto el casco como el sistema de suspensión deben limpiarse con un paño humedecido con una 
solución de alcohol al 25%. 
 
VIDA ÚTIL 
La vida útil teórica del equipo es de 5 años desde su primera utilización, siempre que se respeten las 
condiciones de almacenamiento. La vida útil real del equipo depende de la intensidad, frecuencia y 
entorno de uso, así como de la competencia del usuario, su mantenimiento, almacenamiento, etc. Se 
recomienda que el equipo sea utilizado por un solo usuario, para que conozca el historial de su uso. Un 
casco que haya sufrido un impacto, o que presente defectos o grietas, debe sustituirse inmediatamente 
por uno nuevo. 
 
SEÑALES DE SEGURIDAD  
Marca de certificación: CE 
Organismo de certificación: AITEX Textile Research Institute , 
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
Número del organismo de certificación: 0161

Tallas: 54-61 cm 
Material: HDPE 
Aislamiento hasta 1000 V CA (EN 50365:2003)

La declaración de conformidad de 
la UE está disponible en: 
http://www.hoegert.com/pl/

ES

Dirección del fabricante: 
Productos Climax, S.A                                                         
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                            
08150 - Parets del Valles (Barcelona) 
www.productosclimax.com

Dirección importadora:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

UPUTE ZA UPORABU
KACIGE HÖGERT TECHNIK
MODELI: HT5K180, HT5K181, HT5K182,
HT5K183

Ova je kaciga dizajnirana i proizvedena u skladu sa zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 Europskog parlam-
enta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o osobnoj zaštitnoj opremi i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 89/686/
EEC, te zadovoljava zahtjeve sljedećih normi: EN 397:2012+A1:2012 i EN 50365:2002.

STUPANJ ZAŠTITE I OGRANIČENJA UPORABE
Kako bi se osigurala odgovarajuća zaštita, kaciga bi trebala biti savršeno usklađena s veličinom glave 
korisnika ili imati odgovarajući sustav podešavanja za dobro pristajanje. Kaciga je dizajnirana da apsorb-
ira energiju udarca kroz uništavanje ili oštećenje školjke i pojasa. Kacigu je potrebno zamijeniti novom 
u slučaju jakog udara, čak i ako nema vidljivih oštećenja. Koristite svoju kacigu kako biste se zaštitili od 
udaraca predmeta kao što su kamenje, cigle i drugi predmeti slične težine, te tijekom rada unutar kanala 
i na gradilištima. Korištenje zaštitne kacige također se preporučuje tijekom zadataka koji uključuju rizik 
od električnog pražnjenja do 1000 V AC. Temperatura okoline u kojoj se kaciga može koristiti treba biti u 
rasponu od –10 ºC do +50 ºC.

UPUTE ZA PRAVILNU UPOTREBU KACIGE
Kacigu treba staviti na glavu tako da pojas obuhvati lubanju, a traka za znoj prislonjena na čelo. Za 
učinkovitu zaštitu, kacigu treba čvrsto pričvrstiti na glavu korisnika pomoću podesive trake za potiljak. 
Podešavanje visine ima tri položaja. Ni pod kojim okolnostima na kacigu se ne smiju pričvršćivati dodaci 
osim onih koje preporučuje proizvođač.

PROVJERITE STANJE KACIGE
Prije uporabe provjerite jesu li točke pričvršćivanja pojasa dobro pričvršćene i jesu li pojasevi u dobrom 
stanju.

SKLADIŠTENJE
Preporuča se čuvanje kacige u originalnom pakiranju proizvođača ili, ako pakiranje nije dostupno, u 
vrećici. Kacigu treba čuvati na suhom mjestu, dalje od izvora topline i sunčeve svjetlosti.

DEZINFEKCIJA I ČIŠĆENJE
I kacigu i sustav ovjesa treba čistiti krpom navlaženom u 25% otopini alkohola.

RADNI VIJEK
Teoretski radni vijek opreme je 5 godina od trenutka prve uporabe uz poštivanje uvjeta skladištenja. 
Stvarni radni vijek opreme ovisi o intenzitetu, učestalosti i okruženju korištenja, te o stručnosti korisnika, 
njenom održavanju, skladištenju itd. Preporuča se da opremu koristi samo jedan korisnik, kako bi se 
znati povijest njegove upotrebe. Kaciga koja je pretrpjela udarce ili kaciga s nedostacima ili pukotinama 
mora se odmah zamijeniti novom.

SIGURNOSNI ZNAKOVI
Oznaka certifikata: CE
Certifikacijsko tijelo: AITEX Textile Research Institute ,
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante)
Broj certifikacijskog tijela: 0161

Veličine: 54–61 cm
Materijal: HDPE
Izolacija do 1000 V AC (EN 50365:2003)

Adresa proizvođača:
Productos Climax, S.A                                                       
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                            
08150 - Parets del Valles (Barcelona) 
www.productosclimax.com

Adresa uvoznika:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

EU izjava o sukladnosti 
dostupnaje na:
http://www.hoegert.com/pl/

HR

УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ
КАЦИГЕ ХОГЕРТ ТЕЦХНИК
МОДЕЛИ: ХТ5К180, ХТ5К181, ХТ5К182,
ХТ5К183

Овај шлем је дизајниран и произведен у складу са захтевима Уредбе (ЕУ) 2016/425 Европског 
парламента и Савета од 9. марта 2016. о личној заштитној опреми и која ставља ван снаге Директиву 
Савета 89/686/ЕЕЦ и задовољава захтевима следећих стандарда: ЕН 397:2012+А1:2012 и ЕН 
50365:2002.

КЛАСА ЗАШТИТЕ И ОГРАНИЧЕЊА УПОТРЕБЕ
Да би се обезбедила адекватна заштита, кацига треба да буде савршено усклађена са величином 
главе корисника или да има одговарајући систем подешавања за добро пристајање. Кацига је 
дизајнирана да апсорбује енергију удара кроз уништавање или оштећење шкољке и њеног појаса. 
Кацига се мора заменити новом у случају јаког удара, чак и ако нема видљивих оштећења. Користите 
свој шлем да бисте се заштитили од удараца предмета као што су камење, цигле и други предмети 
сличне тежине, као и док радите у каналима и на градилиштима. Употреба заштитног шлема се такође 
препоручује током задатака који укључују ризик од електричних пражњења до 1000 В АЦ. Температура 
околине у којој се кацига може користити треба да се креће од –10 ºЦ до +50 ºЦ.

УПУТСТВО ЗА ПРАВИЛНУ УПОТРЕБУ КАЦИГЕ
Шлем треба ставити на главу тако да појас обавија лобању, а знојна трака належе на чело. За 
ефикасну заштиту, кацига треба да буде безбедно причвршћена на глави корисника помоћу подесивог 
ремена за потиљак. Подешавање висине има три положаја. Ни у ком случају на кацигу не би требало 
да се ставља додатна опрема осим оних које препоручује произвођач.

ПРОВЕРИТЕ СТАЊЕ КАЦИГЕ
Пре употребе, уверите се да су тачке за причвршћивање појасева добро причвршћене и да су траке 
за јастуке у добром стању.

СКЛАДИШТЕ
Препоручује се да се кацига складишти у оригиналном паковању произвођача, или, ако паковање није 
доступно, у торби. Шлем треба чувати на сувом месту, даље од извора топлоте и сунчеве светлости.

ДЕЗИНФЕКЦИЈА И ЧИШЋЕЊЕ
И кацигу и систем вешања треба очистити крпом навлаженом у 25% раствору алкохола.

ВЕК
Теоретски век трајања опреме је 5 година од тренутка прве употребе, под условом да се поштују 
услови складиштења. Стварни век трајања опреме зависи од интензитета, учесталости и окружења 
коришћења, као и од оспособљености корисника, њеног одржавања, складиштења итд. Препоручује 
се да опрему користи само један корисник, тако да знати историју његове употребе. Кацига која је 
ударена, или кацига која показује недостатке или пукотине, мора се одмах заменити новом.

БЕЗБЕДНОСНИ ЗНАКОВИ
Ознака сертификата: ЦЕ
Сертификационо тело: AITEX Textile Research Institute ,
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante)
Број сертификационог тела: 0161

Величине: 54–61 цм
Материјал: ХДПЕ
Изолација до 1000 В АЦ (ЕН 50365:2003)

Адреса произвођача:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Адреса увозника:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

ЕУ Декларација о усклађености 
доступна је на:
http://www.hoegert.com/pl/

RS

გამოყენების ინსტრუქცია
HÖGERT TECHNIK-ის ჩაფხუტი
მოდელები: HT5K180, HT5K181, HT5K182,
HT5K183

ეს ჩაფხუტი შექმნილია და დამზადებულია ევროპარლამენტისა და 2016 წლის 9 მარტის 2016 წლის 9 
მარტის საბჭოს რეგულაციის (EU) 2016/425 მოთხოვნების შესაბამისად პირადი დამცავი აღჭურვილობის 
შესახებ, რომელიც აუქმებს საბჭოს დირექტივას 89/686/EEC და აკმაყოფილებს შემდეგი სტანდარტების 
მოთხოვნები: EN 397:2012+A1:2012 და EN 50365:2002.

დაცვის კლასი და გამოყენების შეზღუდვები
ადეკვატური დაცვის უზრუნველსაყოფად, ჩაფხუტი იდეალურად უნდა შეესაბამებოდეს მომხმარებლის 
თავის ზომას, ან ჰქონდეს შესაბამისი რეგულირების სისტემა კარგი მორგებისთვის. ჩაფხუტი შექმნილია 
ზემოქმედების ენერგიის შთანთქმისთვის ჭურვისა და მისი აღკაზმულობის განადგურების ან დაზიანების 
გზით. ჩაფხუტი უნდა შეიცვალოს ახლით ძლიერი დარტყმის შემთხვევაში, მაშინაც კი, თუ დაზიანება არ 
ჩანს. გამოიყენეთ თქვენი ჩაფხუტი, რათა დაიცვათ ისეთი ობიექტების ზემოქმედებისაგან, როგორიცაა 
ქვები, აგური და მსგავსი წონის სხვა ობიექტები, სადინარებში და სამშენებლო ობიექტებზე მუშაობისას. 
ასევე რეკომენდირებულია უსაფრთხოების ჩაფხუტის გამოყენება დავალებების დროს, რომლებიც 
მოიცავს 1000 ვ-მდე AC ელექტრული გამონადენის რისკს. გარემოს ტემპერატურა, რომელშიც ჩაფხუტი 
შეიძლება გამოყენებულ იქნას, უნდა იყოს -10 ºC-დან +50 ºC-მდე.

ჩაფხუტის სათანადო გამოყენების ინსტრუქცია
ჩაფხუტი ისე უნდა დაიდოთ თავზე, რომ აღკაზმულობა თავის ქალას შემოიფაროს, ოფლის ზოლი 
კი შუბლზე ეყრდნობოდეს. ეფექტური დაცვისთვის, ჩაფხუტი საიმედოდ უნდა იყოს დამაგრებული 
მატარებლის თავზე რეგულირებადი სამაგრის გამოყენებით. სიმაღლის რეგულირებას აქვს სამი პოზიცია. 
არავითარ შემთხვევაში არ უნდა დაერთოთ ჩაფხუტზე სხვა აქსესუარები, გარდა მწარმოებლის მიერ 
რეკომენდებული.

შეამოწმეთ ჩაფხუტის მდგომარეობა
გამოყენებამდე დარწმუნდით, რომ აღკაზმულობის დამაგრების წერტილები საიმედოდ არის 
დამაგრებული და ბალიშის თასმები კარგ მდგომარეობაშია.

შენახვა
რეკომენდირებულია ჩაფხუტი ინახებოდეს მწარმოებლის ორიგინალურ შეფუთვაში, ან, თუ შეფუთვა 
არ არის ხელმისაწვდომი, ჩანთაში. ჩაფხუტი უნდა ინახებოდეს მშრალ ადგილას, სითბოს და მზის 
სხივებისგან მოშორებით.

დეზინფექცია და გაწმენდა
ჩაფხუტიც და დაკიდების სისტემაც უნდა გაიწმინდოს 25%-იანი სპირტის ხსნარით დასველებული 
ქსოვილით.

სამსახურის ცხოვრება
აღჭურვილობის თეორიული ექსპლუატაციის ვადა 5 წელია მისი პირველი გამოყენების მომენტიდან, 
შენახვის პირობების დაცვის პირობებში. აღჭურვილობის რეალური მომსახურების ვადა დამოკიდებულია 
გამოყენების ინტენსივობაზე, სიხშირეზე და გარემოზე, ასევე მომხმარებლის კომპეტენციაზე, მის 
მოვლაზე, შენახვაზე და ა.შ. იცოდეთ მისი გამოყენების ისტორია. ჩაფხუტი, რომელიც დაზიანებულია, ან 
დეფექტები ან ბზარები აქვს, დაუყოვნებლივ უნდა შეიცვალოს ახლით.

უსაფრთხოების ნიშნები
სასერთიფიკატო ნიშანი: CE
სერტიფიცირების ორგანო: AITEX Textile Research Institute ,
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante)
სერტიფიცირების ორგანოს ნომერი: 0161

ზომები: 54–61 სმ
მასალა: HDPE
იზოლაცია 1000 ვ-მდე AC (EN 50365:2003)

მწარმოებლის მისამართი:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

იმპორტიორი მისამართი:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

ევროკავშირის შესაბამისობის 
დეკლარაცია ხელმისაწვდომია:
http://www.hoegert.com/pl/

GE



INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE  
A CĂȘTII HÖGERT TECHNIK
MODELE: HT5K180, HT5K181, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

Această cască a fost proiectată și fabricată în conformitate cu cerințele Regulamentului (UE) 2016/425 al 
Parlamentului European și al Consiliului din 9 martie 2016 privind echipamentul individual de protecție 
și de abrogare a Directivei 89/686/CEE a Consiliului și îndeplinește cerințele următoarelor standarde: EN 
397:2012+A1:2012 și EN 50365:2002. 
 
CLASA DE PROTECȚIE ȘI RESTRICȚII DE UTILIZARE 
Pentru a asigura o protecție adecvată, casca trebuie să fie perfect adaptată la dimensiunea capului 
utilizatorului sau să aibă un sistem de reglare adecvat pentru o bună potrivire. Casca este proiectată 
să absoarbă energia de impact prin distrugerea sau deteriorarea cochiliei și a hamului acesteia. Casca 
trebuie înlocuită cu una nouă în cazul unui impact puternic, chiar dacă nu sunt vizibile deteriorări. 
Folosiți casca pentru a fi protejat împotriva impactului cu obiecte precum pietre, cărămizi și alte obiecte 
cu greutate similară, precum și în timpul lucrului în interiorul conductelor și pe șantierele de construcții. 
Se recomandă utilizarea unei căști de protecție și în timpul sarcinilor care implică riscul unor descărcări 
electrice de până la 1000 V AC. Temperatura ambiantă în care poate fi utilizată casca trebuie să fie 
cuprinsă între -10 ºC și +50 ºC. 
 
INSTRUCȚIUNI PENTRU UTILIZAREA CORECTĂ A CĂȘTII 
Casca trebuie așezată pe cap în așa fel încât hamul să cuprindă craniul, iar banda de transpirație să se 
sprijine pe frunte. Pentru o protecție eficientă, casca trebuie fixată bine pe capul purtătorului cu ajutorul 
curelei reglabile pentru ceafă. Reglarea înălțimii are trei poziții. În niciun caz nu trebuie atașate la cască 
alte accesorii decât cele recomandate de producător. 
 
VERIFICAREA STării căștii 
Înainte de utilizare, asigurați-vă că punctele de fixare ale hamului sunt bine fixate și că benzile de 
amortizare sunt în stare bună. 
 
DEPOZITARE 
Se recomandă ca casca să fie depozitată în ambalajul original al producătorului sau, în cazul în care nu 
există ambalaj, într-o pungă. Casca trebuie depozitată într-un loc uscat, departe de sursele de căldură 
și de lumina soarelui. 
 
DEZINFECȚIE ȘI CURĂȚARE 
Atât casca, cât și sistemul de suspensie trebuie curățate cu o cârpă umezită cu o soluție de alcool 25%. 
 
DURATA DE VIAȚĂ 
Durata de viață teoretică a echipamentului este de 5 ani din momentul primei utilizări, cu condiția 
respectării condițiilor de depozitare. Durata de viață reală a echipamentului depinde de intensitatea, 
frecvența și mediul de utilizare, precum și de competența utilizatorului, de întreținerea acestuia, de 
depozitare etc. Se recomandă ca echipamentul să fie utilizat de un singur utilizator, astfel încât acesta să 
cunoască istoricul utilizării sale. O cască care a fost lovită sau una care prezintă defecte sau fisuri trebuie 
înlocuită imediat cu una nouă. 
 
SEMNE DE SIGURANȚĂ  
Marca de certificare: CE 
Organism de certificare: AITEX Textile Research Institute ,  
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
Numărul organismului de certificare: 0161

Dimensiuni: 54–61 cm
Material: HDPE
Izolație până la 1000 V AC (EN 50365:2003)

Adresa producatorului:
Productos Climax, S.A
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat nr. 1
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Adresa importatoare:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

Declarația de conformitate UE 
este disponibilă pe:
http://www.hoegert.com/pl/

RO

HASZNÁLATI UTASÍTÁS  
A HÖGERT TECHNIK SISAKHOZ
MODELLEK: HT5K180, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

Ezt a sisakot az egyéni védőeszközökről és a 89/686/EGK tanácsi irányelv hatályon kívül helyezéséről 
szóló, 2016. március 9-i (EU) 2016/425 európai parlamenti és tanácsi rendelet követelményeinek 
megfelelően tervezték és gyártották, és megfelel az alábbi szabványok követelményeinek: EN 
397:2012+A1:2012 és EN 50365:2002 szabványoknak. 
 
VÉDELMI OSZTÁLY ÉS HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK 
A megfelelő védelem biztosítása érdekében a sisaknak tökéletesen illeszkednie kell a felhasználó 
fejméretéhez, vagy megfelelő beállítási rendszerrel kell rendelkeznie a jó illeszkedés érdekében. 
A sisakot úgy tervezték, hogy az ütközési energiát elnyelje a sisakhéj és a hozzá tartozó hevederek 
roncsolódása vagy sérülése révén. A sisakot erős ütközés esetén újjal kell helyettesíteni, még akkor is, 
ha nem látható sérülés. Használja a sisakot, hogy védve legyen az olyan tárgyak, mint például kövek, 
téglák és más hasonló súlyú tárgyak ütései ellen, valamint csatornákon belüli és építkezéseken végzett 
munka során. A védősisak használata ajánlott az akár 1000 V váltakozó feszültségű elektromos kisülések 
kockázatával járó feladatok során is. A környezeti hőmérséklet, amelyben a sisak használható, -10 ºC 
és +50 ºC között legyen. 
 
A SISAK MEGFELELŐ HASZNÁLATÁRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK 
A sisakot úgy kell a fejre helyezni, hogy a hám a koponyát körülölelje, és az izzadságszalag a homlokon 
nyugodjon. A hatékony védelem érdekében a sisakot az állítható tarkószíj segítségével biztonságosan 
rögzíteni kell a viselője fején. A magasságállítás három pozícióban állítható. A sisakra semmilyen 
körülmények között nem szabad a gyártó által ajánlott tartozékokon kívül más kiegészítőket felszerelni. 
 
A KÖRNYÖK ÁLLAPOTÁNAK ELLENŐRZÉSE 
Használat előtt ellenőrizze, hogy a hám rögzítési pontjai biztonságosan rögzítve vannak-e, és hogy a 
párnázópántok jó állapotban vannak-e. 
 
TÁROLÁS 
A sisakot ajánlott a gyártó eredeti csomagolásában, vagy ha nincs csomagolás, akkor egy táskában 
tárolni. A sisakot száraz helyen, hőforrástól és napfénytől távol kell tárolni. 
 
FERTŐTLENÍTÉS ÉS TISZTÍTÁS 
Mind a sisakot, mind a felfüggesztési rendszert 25%-os alkoholos oldattal megnedvesített ruhával kell 
tisztítani. 
 
SZOLGÁLTATÁSI ÉLETTARTAM 
A felszerelés elméleti élettartama az első használatba vételtől számított 5 év, feltéve, hogy a tárolási 
feltételeket betartják. A felszerelés tényleges élettartama a használat intenzitásától, gyakoriságától és 
környezetétől, valamint a felhasználó hozzáértésétől, karbantartásától, tárolásától stb. függ. Ajánlott, 
hogy a berendezést csak egy felhasználó használja, hogy ismerje a használat történetét. Az ütésnek 
kitett, vagy hibás vagy repedezett sisakot azonnal új sisakra kell cserélni. 
 
BIZTONSÁGI JELEK  
Tanúsítási jel: CE 
Tanúsító szervezet: AITEX Textile Research Institute ,  
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
A tanúsító szervezet száma: 0161

Sizes: 54–61 cm
Material: HDPE
Insulation up to 1000 V AC (EN 50365:2003)

Gyártó címe:
Productos Climax, S.A
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Importőr címe:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

Az EU-megfelelőségi nyilatkozat 
a következő címen érhető el:
http://www.hoegert.com/pl/
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS  
HÖGERT TECHNIK ŠALMO
MODELIAI: HT5K180, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

Šis šalmas suprojektuotas ir pagamintas pagal 2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos regla-
mento (ES) 2016/425 dėl asmeninės apsaugos priemonių, kuriuo panaikinama Tarybos direktyva 89/686/
EEB, reikalavimus ir atitinka šių standartų reikalavimus: EN 397:2012+A1:2012 ir EN 50365:2002. 
 
APSAUGOS KLASĖ IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI 
Kad būtų užtikrinta tinkama apsauga, šalmas turi būti idealiai pritaikytas prie naudotojo galvos dydžio 
arba turėti tinkamą reguliavimo sistemą, kad gerai priglustų. Šalmas suprojektuotas taip, kad sugertų 
smūgio energiją, nesuardant ar nepažeidžiant karkaso ir jo petnešų. Stipraus smūgio atveju šalmas turi 
būti pakeistas nauju, net jei pažeidimų nematyti. Naudokite šalmą norėdami apsisaugoti nuo smūgių 
į tokius objektus kaip akmenys, plytos ir kiti panašaus svorio daiktai, taip pat dirbdami ortakių viduje 
ir statybvietėse. Apsauginį šalmą taip pat rekomenduojama naudoti atliekant darbus, susijusius su iki 
1000 V kintamosios srovės elektros iškrovos rizika. Aplinkos temperatūra, kurioje galima naudoti šalmą, 
turėtų būti nuo -10 ºC iki +50 ºC. 
 
TINKAMO ŠALMO NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS 
Šalmas turi būti uždedamas ant galvos taip, kad dirželis apgaubtų kaukolę, o prakaito juosta remtųsi 
į kaktą. Kad apsauga būtų veiksminga, šalmas turėtų būti tvirtai pritvirtintas prie naudotojo galvos 
reguliuojamu pakaušio dirželiu. Aukštis reguliuojamas trimis padėtimis. Prie šalmo jokiu būdu negalima 
tvirtinti kitų priedų, išskyrus gamintojo rekomenduojamus. 
 
PATIKRINKITE šalmo būklę 
Prieš naudodami įsitikinkite, kad saugos diržo tvirtinimo taškai yra patikimai pritvirtinti ir kad amor-
tizaciniai dirželiai yra geros būklės. 
 
LAIKYMAS 
Rekomenduojama šalmą laikyti originalioje gamintojo pakuotėje arba, jei pakuotės nėra, maišelyje. 
Šalmas turi būti laikomas sausoje vietoje, atokiau nuo šilumos ir saulės spindulių šaltinių. 
 
DEZINFEKAVIMAS IR VALYMAS 
Tiek šalmą, tiek pakabos sistemą reikia valyti šluoste, sudrėkinta 25 % alkoholio tirpalu. 
 
NAUDOJIMO LAIKOTARPIS 
Teorinis įrangos tarnavimo laikas yra 5 metai nuo pirmojo naudojimo, jei laikomasi laikymo sąlygų. 
Faktinis įrangos tarnavimo laikas priklauso nuo naudojimo intensyvumo, dažnumo ir aplinkos, taip pat 
nuo naudotojo kompetencijos, jos priežiūros, laikymo ir kt. Rekomenduojama, kad įrangą naudotų tik 
vienas naudotojas, kad jis žinotų jos naudojimo istoriją. Šalmas, į kurį buvo atsitrenkta, kuris turi defektų 
ar įtrūkimų, turi būti nedelsiant pakeistas nauju. 
 
SAUGUMO ŽENKLAI  
Sertifikavimo ženklas: CE 
Sertifikavimo įstaiga: AITEX Textile Research Institute , 
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
Sertifikavimo įstaigos numeris: 0161

Dydžiai: 54–61 cm
Medžiaga: HDPE
Izoliacija iki 1000 V kintamosios srovės (EN 50365:2003)

Gamintojo adresas:
Productos Climax, S.A
Pol. Ind. Sector Mollet C / Llobregat Nr. 1
08150 – Parets del Valles (Barselona)
www.productosclimax.com

Importuotojo adresas:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

ES atitikties deklaraciją galima 
rasti adresu:
http://www.hoegert.com/pl/
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LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS  
HÖGERT TECHNIK ĶIVERES
MODEĻI: HT5K180, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

Šī ķivere ir izstrādāta un ražota saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 9. marta Regu-
las (ES) 2016/425 par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem, ar ko atceļ Padomes Direktīvu 89/686/EEK, 
prasībām un atbilst turpmāk minēto standartu prasībām: EN 397:2012+A1:2012 un EN 50365:2002. 
 
AIZSARDZĪBAS KLASE UN LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI 
Lai nodrošinātu atbilstošu aizsardzību, ķiverei jābūt perfekti pielāgotai lietotāja galvas izmēram vai jābūt 
ar piemērotu regulēšanas sistēmu, lai tā labi piegulētu. Ķivere ir konstruēta tā, lai absorbētu trieciena 
enerģiju, nesagraujot vai nebojājot korpusu un tā siksnu. Spēcīga trieciena gadījumā ķivere jānomaina 
pret jaunu, pat ja nav redzami bojājumi. Izmantojiet ķiveri, lai būtu pasargāti no triecieniem ar tādiem 
priekšmetiem kā akmeņi, ķieģeļi un citi līdzīga svara objekti, kā arī strādājot cauruļvados un būvlau-
kumos. Aizsargķiveri ieteicams lietot arī, veicot uzdevumus, kas saistīti ar elektrisko izlādiņu risku līdz 
1000 V maiņstrāvas. Apkārtējās vides temperatūrai, kurā var lietot ķiveri, jābūt no -10 ºC līdz +50 ºC. 
 
NORĀDĪJUMI PAR ĶIVERES PAREIZU LIETOŠANU 
Ķivere jāuzliek uz galvas tā, lai siksna aptver galvaskausu un sviedru josla balstās uz pieres. Lai 
nodrošinātu efektīvu aizsardzību, ķivere droši jānostiprina lietotāja galvā, izmantojot regulējamo pakauša 
siksnu. Augstuma regulēšanai ir trīs pozīcijas. Nekādos apstākļos ķiverei nedrīkst piestiprināt citus 
piederumus, izņemot ražotāja ieteiktos. 
 
Pārbaudiet ķiveres stāvokli 
Pirms lietošanas pārliecinieties, ka siksnas stiprinājuma punkti ir droši piestiprināti un ka amortizējošās 
siksnas ir labā stāvoklī. 
 
UZGLABĀŠANA 
Ķiveri ieteicams uzglabāt ražotāja oriģinālajā iepakojumā vai, ja iepakojuma nav, maisiņā. Ķivere jāuzgla-
bā sausā vietā, prom no karstuma un saules gaismas avotiem. 
 
DEZINFEKCIJA UN TĪRĪŠANA 
Gan ķivere, gan piekares sistēma jānotīra ar drānu, kas samitrināta ar 25 % spirta šķīdumu. 
 
DARBĪBAS LAIKS 
Aprīkojuma teorētiskais kalpošanas laiks ir 5 gadi no tā pirmās lietošanas reizes, ja tiek ievēroti 
glabāšanas nosacījumi. Aprīkojuma faktiskais kalpošanas laiks ir atkarīgs no lietošanas intensitātes, 
biežuma un vides, kā arī no lietotāja kompetences, tā apkopes, uzglabāšanas utt. Ieteicams, lai aprīkoju-
mu lietotu tikai viens lietotājs, lai viņš zinātu tā lietošanas vēsturi. Ķivere, kurai ir bijuši triecieni vai kurai 
ir defekti vai plaisas, nekavējoties jānomaina pret jaunu. 
 
DROŠĪBAS ZĪMES  
Sertifikācijas zīme: CE 
Sertifikācijas iestāde: CE sertifikāts: AITEX Textile Research Institute , 
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
Sertifikācijas iestādes numurs: 0161

Izmēri: 54-61 cm
Materiāls: HDPE
Izolācija līdz 1000 V maiņstrāvai (EN 50365:2003)

Ražotāja adrese:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Importētāja adrese:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

ES atbilstības deklarācija ir 
pieejama:
http://www.hoegert.com/pl/

LV

KASUTUSJUHEND  
HÖGERT TECHNIK KIIVRI KOHTA
MUDELID: HT5K180, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

See kiiver on projekteeritud ja valmistatud vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2016. 
aasta määruse (EL) 2016/425 (isikukaitsevahendite kohta ja nõukogu direktiivi 89/686/EMÜ kehtetuks 
tunnistamise kohta) nõuetele ning vastab järgmiste standardite nõuetele: EN 397:2012+A1:2012 ja EN 
50365:2002. 
 
KAITSEKLASS JA KASUTUSPIIRANGUD 
Piisava kaitse tagamiseks peab kiiver olema täpselt sobitatud kasutaja peasuurusele või omama sobivat 
reguleerimissüsteemi hea sobivuse tagamiseks. Kiiver on kavandatud absorbeerima löögienergiat, 
mis on tingitud kaitsekesta ja selle rakmete purunemisest või kahjustumisest. Kiiver tuleb tugeva löögi 
korral asendada uue kiivriga, isegi kui kahjustusi ei ole näha. Kasutage kiivrit, et olla kaitstud löökide 
eest selliste esemete, nagu kivid, tellised ja muud sarnase kaaluga esemed, ning töötades kanalites 
ja ehitusplatsidel. Kaitsekiivri kasutamine on soovitatav ka tööde puhul, millega kaasneb kuni 1000 V 
vahelduvvoolu oht. Keskkonnatemperatuur, milles kiivrit võib kasutada, peaks jääma vahemikku -10 
ºC kuni +50 ºC. 
 
JUHISED KIIVRI NÕUETEKOHASEKS KASUTAMISEKS 
Kiiver tuleb asetada pähe nii, et rakmed ümbritsevad kolju ja higiriba toetub otsaesisele. Tõhusaks 
kaitseks tuleb kiiver reguleeritava ninarihma abil kindlalt kasutaja pea külge kinnitada. Kõrguse 
reguleerimine on kolmes asendis. Kiivri külge ei tohi mingil juhul kinnitada muid kui tootja soovitatud 
lisaseadmeid. 
 
KONTROLLIGE KILPIDE KORRALDUST 
Enne kasutamist veenduge, et kiivri kinnituskohad on kindlalt kinnitatud ja et pehmendusrihmad on 
heas korras. 
 
SÄILITAMINE 
Kiivrit on soovitatav hoida tootja originaalpakendis või pakendi puudumisel kotis. Kiivrit tuleb hoida 
kuivas kohas, eemal soojuse ja päikesevalguse allikatest. 
 
DESINFITSEERIMINE JA PUHASTAMINE 
Nii kiivrit kui ka vedrustussüsteemi tuleks puhastada 25%-lise alkoholilahusega niisutatud lapiga. 
 
HOOLDUSELUTAMINE 
Varustuse teoreetiline kasutusiga on 5 aastat alates selle esmakordsest kasutamisest, kui järgitakse 
säilitamistingimusi. Varustuse tegelik kasutusiga sõltub kasutamise intensiivsusest, sagedusest ja 
keskkonnast ning kasutaja pädevusest, hooldusest, hoiustamisest jne. Soovitatav on, et seadet kasutaks 
ainult üks kasutaja, et ta teaks selle kasutamise ajalugu. Kiiver, mis on saanud löögi või millel on 
defektid või praod, tuleb viivitamatult asendada uue kiivriga. 
 
TURVAMÄRGID  
Sertifitseerimismärk: CE 
Sertifitseerimisasutus: AITEX Textile Research Institute ,  
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
Sertifitseerimisasutuse number: 0161

Suurused: 54-61 cm
Materjal: HDPE
Isolatsioon kuni 1000 V AC (EN 50365:2003)

Tootja aadress:
Productos Climax, S.A                                                     
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Importija aadress:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

EL-i vastavusdeklaratsioon on 
saadaval aadressil:
http://www.hoegert.com/pl/
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ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА  
НА КАСКАТА HÖGERT TECHNIK
МОДЕЛИ: HT5K180, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

Тази каска е проектирана и произведена в съответствие с изискванията на Регламент (ЕС) 2016/425 
на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. относно личните предпазни средства и за 
отмяна на Директива 89/686/ЕИО на Съвета и отговаря на изискванията на следните стандарти: EN 
397:2012+A1:2012 и EN 50365:2002. 
 
КЛАС НА ЗАЩИТА И ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА 
За да се осигури адекватна защита, каската трябва да е напълно съобразена с размера на главата 
на потребителя или да има подходяща система за регулиране за добро прилягане. Каската е 
проектирана така, че да абсорбира енергията на удара чрез разрушаване или повреждане на 
черупката и нейните ремъци. В случай на силен удар каската трябва да се замени с нова, дори 
ако не се виждат никакви повреди. Използвайте каската, за да сте защитени от удари от предмети 
като камъни, тухли и други предмети с подобно тегло, както и при работа в канали и на строителни 
площадки. Използването на предпазна каска се препоръчва и при задачи, свързани с риск от 
електрически разряди с напрежение до 1000 V променлив ток. Температурата на околната среда, при 
която може да се използва каската, трябва да варира от -10 ºC до +50 ºC. 
 
ИНСТРУКЦИИ ЗА ПРАВИЛНО ИЗПОЛЗВАНЕ НА КАСКАТА 
Каската трябва да се постави на главата по такъв начин, че ремъкът да обгръща черепа, а потната 
лента да лежи на челото. За да бъде ефективна защитата, каската трябва да се фиксира здраво 
върху главата на потребителя с помощта на регулируемата лента за тила. Регулирането на 
височината има три позиции. В никакъв случай към каската не трябва да се прикрепват аксесоари, 
различни от препоръчаните от производителя. 
 
ПРОВЕРКА НА СЪСТОЯНИЕТО НА ШЕЛТАТА 
Преди употреба се уверете, че точките за закрепване на предпазния колан са здраво закрепени и че 
амортисьорните ленти са в добро състояние. 
 
СЪХРАНЕНИЕ 
Препоръчително е каската да се съхранява в оригиналната опаковка на производителя или, ако 
няма опаковка, в торба. Каската трябва да се съхранява на сухо място, далеч от източници на 
топлина и слънчева светлина. 
 
ДЕЗИНФЕКЦИЯ И ПОЧИСТВАНЕ 
Както каската, така и системата за окачване трябва да се почистват с кърпа, навлажнена с 25 % 
алкохолен разтвор. 
 
ЖИВОТ НА ОБСЛУЖВАНЕ 
Теоретичният експлоатационен живот на оборудването е 5 години от момента на първата му 
употреба, при условие че се спазват условията за съхранение. Действителният експлоатационен 
живот на оборудването зависи от интензивността, честотата и средата на използване, както и 
от компетентността на потребителя, неговата поддръжка, съхранение и др. Препоръчително 
е оборудването да се използва само от един потребител, така че той да познава историята на 
използването му. Каска, която е била ударена, или такава, която показва дефекти или пукнатини, 
трябва незабавно да се замени с нова. 
 
ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ  
Сертифициращ знак: CE 
Сертифициращ орган: AITEX Textile Research Institute , 
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
Номер на сертифициращия орган: 0161

Размери: 54–61см
Материал: HDPE
Изолация до 1000 V AC (EN 50365:2003)

Адрес на производителя:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Адрес на вносителя:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

ЕС декларацията за 
съответствие е достъпна на:
http://www.hoegert.com/pl/
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NÁVOD NA POUŽITIE  
PRILBY HÖGERT TECHNIK
MODELY: HT5K180, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

Táto prilba bola navrhnutá a vyrobená v súlade s požiadavkami nariadenia Európskeho parlamentu a 
Rady (EÚ) 2016/425 z 9. marca 2016 o osobných ochranných prostriedkoch a o zrušení smernice Rady 
89/686/EHS a spĺňa požiadavky týchto noriem: EN 397:2012+A1:2012 a EN 50365:2002. 
 
TRIEDA OCHRANY A OBMEDZENIA POUŽÍVANIA 
Na zabezpečenie primeranej ochrany by mala byť prilba dokonale prispôsobená veľkosti hlavy použí-
vateľa alebo by mala mať vhodný systém nastavenia na dobré prispôsobenie. Prilba je navrhnutá tak, 
aby absorbovala energiu nárazu zničením alebo poškodením škrupiny a jej popruhov. Prilba sa musí v 
prípade silného nárazu vymeniť za novú, aj keď nie je viditeľné žiadne poškodenie. Prilbu používajte na 
ochranu pred nárazmi predmetov, ako sú kamene, tehly a iné predmety s podobnou hmotnosťou, a pri 
práci vo vnútri kanálov a na stavbách. Používanie ochrannej prilby sa odporúča aj pri úlohách spojených 
s rizikom elektrických výbojov do 1000 V AC. Teplota okolia, v ktorom sa môže prilba používať, by sa mala 
pohybovať v rozmedzí od -10 ºC do +50 ºC. 
 
POKYNY NA SPRÁVNE POUŽÍVANIE PRILBY 
Prilba by sa mala nasadiť na hlavu tak, aby remienok obopínal lebku a potný pásik spočíval na čele. Na 
účinnú ochranu by mala byť prilba bezpečne upevnená na hlave používateľa pomocou nastaviteľného 
remienka na zátylku. Výškové nastavenie má tri polohy. Za žiadnych okolností by sa na prilbu nemalo 
pripájať iné príslušenstvo ako to, ktoré odporúča výrobca. 
 
KONTROLA STAVU PRILBY 
Pred použitím sa uistite, či sú upevňovacie body prilby bezpečne upevnené a či sú tlmiace popruhy v 
dobrom stave. 
 
SKLADOVANIE 
Prilbu sa odporúča skladovať v originálnom obale výrobcu, alebo ak obal nie je k dispozícii, v taške. Prilba 
by sa mala skladovať na suchom mieste, mimo zdrojov tepla a slnečného žiarenia. 
 
DEZINFEKCIA A ČISTENIE 
Prilba aj závesný systém by sa mali čistiť handričkou navlhčenou 25 % roztokom alkoholu. 
 
ŽIVOTNOSŤ OBSLUHY 
Teoretická životnosť zariadenia je 5 rokov od jeho prvého použitia za predpokladu, že sú dodržané pod-
mienky skladovania. Skutočná životnosť zariadenia závisí od intenzity, frekvencie a prostredia používania 
a od spôsobilosti používateľa, jeho údržby, skladovania atď. Odporúča sa, aby zariadenie používal len 
jeden používateľ, aby poznal históriu jeho používania. Prilba, ktorá bola narazená, alebo prilba, ktorá 
vykazuje chyby alebo praskliny, sa musí okamžite vymeniť za novú. 
 
BEZPEČNOSTNÉ ZNAČKY  
Certifikačná značka: CE 
Certifikačný orgán: CE: AITEX Textile Research Institute ,  
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
Číslo certifikačného orgánu: 0161

Veľkosti: 54–61 cm
Materiál: HDPE
Izolácia do 1000 V AC (EN 50365:2003)

Adresa výrobcu:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Adresa dovozcu:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

Vyhlásenie o zhode EÚ je k 
dispozícii na:
http://www.hoegert.com/pl/
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NÁVOD K POUŽITÍ  
PŘILBY HÖGERT TECHNIK
MODELY: HT5K180, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

Tato přilba byla navržena a vyrobena v souladu s požadavky nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/425 ze dne 9. března 2016 o osobních ochranných prostředcích a o zrušení směrnice Rady 89/686/
EHS a splňuje požadavky následujících norem: EN 397:2012+A1:2012 a EN 50365:2002. 
 
TŘÍDA OCHRANY A OMEZENÍ POUŽITÍ 
Aby byla zajištěna odpovídající ochrana, měla by být přilba dokonale přizpůsobena velikosti hlavy 
uživatele nebo by měla mít vhodný systém nastavení pro dobré přizpůsobení. Přilba je navržena tak, aby 
absorbovala energii nárazu zničením nebo poškozením skořepiny a jejího popruhu. V případě silného 
nárazu musí být přilba vyměněna za novou, a to i v případě, že není viditelné žádné poškození. Přilbu 
používejte jako ochranu před nárazy předmětů, jako jsou kameny, cihly a jiné předměty podobné hmot-
nosti, a při práci uvnitř kanálů a na stavbách. Použití ochranné přilby se doporučuje také při úkonech 
spojených s rizikem elektrických výbojů do 1000 V AC. Okolní teplota, při které lze přilbu používat, by se 
měla pohybovat v rozmezí od -10 ºC do +50 ºC. 
 
POKYNY PRO SPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ PŘILBY 
Přilba by se měla nasazovat na hlavu tak, aby popruh obepínal lebku a potní pásek spočíval na čele. 
Pro účinnou ochranu by měla být přilba bezpečně upevněna na hlavě uživatele pomocí nastavitelného 
popruhu na zátylku. Výškové nastavení má tři polohy. Za žádných okolností by na přilbu nemělo být 
připevňováno jiné příslušenství než to, které doporučuje výrobce. 
 
KONTROLA STAVU PŘILBY 
Před použitím se ujistěte, že jsou upevňovací body postroje bezpečně připevněny a že jsou polstrovací 
popruhy v dobrém stavu. 
 
SKLADOVÁNÍ 
Doporučujeme přilbu skladovat v originálním obalu výrobce, nebo pokud obal není k dispozici, v tašce. 
Přilba by měla být skladována na suchém místě, mimo dosah zdrojů tepla a slunečního záření. 
 
DEZINFEKCE A ČIŠTĚNÍ 
Přilba i závěsný systém by se měly čistit hadříkem navlhčeným 25% roztokem alkoholu. 
 
ŽIVOTNOST 
Teoretická životnost zařízení je 5 let od jeho prvního použití za předpokladu, že jsou dodrženy podmínky 
skladování. Skutečná životnost zařízení závisí na intenzitě, četnosti a prostředí používání a na způsobilosti 
uživatele, jeho údržbě, skladování atd. Doporučuje se, aby zařízení používal pouze jeden uživatel, aby znal 
historii jeho používání. Přilba, která byla zasažena nárazem nebo která vykazuje vady či praskliny, musí 
být okamžitě vyměněna za novou. 
 
BEZPEČNOSTNÍ ZNAČKY  
Certifikační značka: CE 
Certifikační orgán: CE: AITEX Textile Research Institute , 
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
Číslo certifikačního orgánu: 0161

Velikosti: 54–61 cm
Materiál: HDPE
Izolace do 1000 V AC (EN 50365:2003)

Adresa výrobce:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Adresa dovozce: 
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

EU prohlášení o shodě je k 
dispozici na:
http://www.hoegert.com/pl/
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NAVODILA ZA UPORABO  
ČELADE HÖGERT TECHNIK
MODELI: HT5K180, HT5K181, HT5K182,  
HT5K183

Ta čelada je bila zasnovana in izdelana v skladu z zahtevami Uredbe (EU) 2016/425 Evropskega parlam-
enta in Sveta z dne 9. marca 2016 o osebni varovalni opremi in razveljavitvi Direktive Sveta 89/686/EGS 
ter izpolnjuje zahteve naslednjih standardov: EN 397:2012+A1:2012 in EN 50365:2002. 
 
ZAŠČITNI RAZRED IN OMEJITVE UPORABE 
Za zagotovitev ustrezne zaščite mora biti čelada popolnoma prilagojena velikosti uporabnikove glave 
ali imeti ustrezen sistem za prilagajanje za dobro prileganje. Čelada je zasnovana tako, da absorbira 
energijo udarca zaradi uničenja ali poškodbe školjke in njenega pasu. Čelado je treba v primeru močnega 
udarca zamenjati z novo, tudi če poškodbe niso vidne. Čelado uporabljajte za zaščito pred udarci 
predmetov, kot so kamni, opeke in drugi predmeti podobne teže, ter pri delu v kanalih in na gradbiščih. 
Uporaba zaščitne čelade je priporočljiva tudi pri opravilih, pri katerih obstaja nevarnost električnih 
razelektritev do 1000 V izmeničnega toka. Temperatura okolja, v katerem se čelada lahko uporablja, 
mora biti od -10 ºC do +50 ºC. 
 
NAVODILA ZA PRAVILNO UPORABO ČELADE 
Čelado je treba namestiti na glavo tako, da pas obdaja lobanjo, trak za potenje pa počiva na čelu. Za 
učinkovito zaščito je treba čelado varno pritrditi na glavo uporabnika s pomočjo nastavljivega traku za 
zatilje. Nastavitev višine ima tri položaje. Na čelado nikakor ne smete pritrditi drugih dodatkov, razen 
tistih, ki jih priporoča proizvajalec. 
 
PREGLED STANJA čelade 
Pred uporabo se prepričajte, da so pritrdilne točke čelade dobro pritrjene in da so blažilni trakovi v 
dobrem stanju. 
 
SKLADIŠČE 
Čelado je priporočljivo shranjevati v originalni embalaži proizvajalca ali, če embalaže ni, v vrečki. Čelado 
je treba shranjevati v suhem prostoru, stran od virov toplote in sončne svetlobe. 
 
RAZKUŽEVANJE IN ČIŠČENJE 
Čelado in sistem vzmetenja je treba očistiti s krpo, navlaženo s 25-odstotno alkoholno raztopino. 
 
ŽIVLJENJSKA DOBA 
Teoretična življenjska doba opreme je 5 let od prve uporabe, če so upoštevani pogoji skladiščenja. Dejan-
ska življenjska doba opreme je odvisna od intenzivnosti, pogostosti in okolja uporabe ter usposobljenosti 
uporabnika, vzdrževanja, skladiščenja itd. Priporočljivo je, da opremo uporablja samo en uporabnik, da 
pozna zgodovino njene uporabe. Čelado, ki je bila udarjena, ali čelado, ki kaže napake ali razpoke, je 
treba takoj zamenjati z novo. 
 
VARNOSTNI ZNAKI  
Certifikacijska oznaka: CE 
Certifikacijski organ: CE: AITEX Textile Research Institute , 
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante) 
Številka certifikacijskega organa: 0161

Velikosti: 54–61 cm
Material: HDPE
Izolacija do 1000 V AC (EN 50365:2003)

Naslov proizvajalca:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

Naslov uvoznika:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

Izjava EU o skladnosti je na 
voljo na:
http://www.hoegert.com/pl/
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İSTİFADƏ ÜÇÜN TƏLİMATLAR
HÖGERT TEXNIK DƏBLƏKİNİN
MODELLƏR: HT5K180, HT5K181, HT5K182,
HT5K183

Bu dəbilqə Avropa Parlamentinin (Aİ) 2016/425 saylı Qaydasının və Şuranın 9 mart 2016-cı il tarixli fərdi qoruyucu 
vasitələrin tələblərinə və Şura Direktivini ləğv edən 89/686/EEC tələblərinə uyğun olaraq dizayn edilmiş və istehsal 
edilmişdir və bu tələblərə cavab verir. aşağıdakı standartların tələbləri: EN 397:2012+A1:2012 və EN 50365:2002.

MÜDAFİƏ SİNFİ VƏ İSTİFADƏ MƏHDUDİYYƏTLƏRİ
Adekvat mühafizəni təmin etmək üçün dəbilqə istifadəçinin başının ölçüsünə mükəmməl uyğunlaşdırılmalı və 
ya yaxşı uyğunlaşma üçün uyğun tənzimləmə sisteminə malik olmalıdır. Dəbilqə mərmi və onun kəmərinin məhv 
edilməsi və ya zədələnməsi nəticəsində zərbə enerjisini udmaq üçün nəzərdə tutulub. Zərər görünməsə belə, 
güclü zərbə zamanı dəbilqə yenisi ilə dəyişdirilməlidir. Daş, kərpic və digər oxşar çəkidə olan obyektlərin təsirindən, 
kanalların içərisində və tikinti sahələrində işləyərkən qorunmaq üçün dəbilqənizi istifadə edin. 1000 V AC-ə qədər 
elektrik boşalması riski olan işlərdə təhlükəsizlik dəbilqəsindən istifadə etmək tövsiyə olunur. Dəbilqənin istifadə 
oluna biləcəyi ətraf mühitin temperaturu -10 ºC ilə +50 ºC arasında olmalıdır.

DƏBLƏKDƏN DÜZGÜN İSTİFADƏ ÜÇÜN TƏLİMATLAR
Dəbilqə başın üzərinə elə qoyulmalıdır ki, qoşqu kəlləni əhatə etsin, tər bandı isə alnına dayansın. Effektiv 
qorunma üçün, dəbilqə tənzimlənən boyun kəmərindən istifadə edərək istifadəçinin başına etibarlı şəkildə bərki-
dilməlidir. Hündürlük tənzimlənməsi üç mövqeyə malikdir. Heç bir halda dəbilqəyə istehsalçı tərəfindən tövsiyə 
edilənlərdən başqa aksesuarlar taxılmamalıdır.

DƏBİLƏNİN VƏZİYYƏTİNİ YOXLAYIN
İstifadə etməzdən əvvəl qoşquların bərkidilmə yerlərinin etibarlı şəkildə bağlandığından və yastıqlama qayışlarının 
yaxşı vəziyyətdə olduğundan əmin olun.

SAXLAMA
Dəbilqənin istehsalçının orijinal qablaşdırmasında və ya qablaşdırma yoxdursa, çantada saxlanması tövsiyə olunur. 
Dəbilqə quru yerdə, istilik və günəş işığı mənbələrindən uzaqda saxlanmalıdır.

DEZINFEKSİYA VƏ TƏMİZLƏMƏ
Həm dəbilqə, həm də asma sistemi 25% spirt məhlulu ilə nəmlənmiş parça ilə təmizlənməlidir.

XİDMƏT HƏYATI
Avadanlığın nəzəri istismar müddəti saxlama şərtlərinə riayət olunmaqla ilk istifadə edildiyi vaxtdan 5 ildir. Avadan-
lığın faktiki xidmət müddəti istifadənin intensivliyindən, tezliyindən və mühitindən və istifadəçinin səriştəsindən, 
ona texniki qulluqdan, saxlanma şəraitindən və s. asılıdır. Avadanlığın yalnız bir istifadəçi tərəfindən istifadə 
edilməsi tövsiyə olunur ki, onlar istifadə tarixini bilmək. Zərbəyə məruz qalmış və ya qüsurları və ya çatları olan 
dəbilqə dərhal yenisi ilə dəyişdirilməlidir.

TƏHLÜKƏSİZLİK İŞARƏLƏRİ
Sertifikat nişanı: CE
Sertifikatlaşdırma orqanı: AITEX Textile Research Institute ,
Carretera Banyeres, nº 10 ES-03802Alcoy (Alicante)
Sertifikatlaşdırma orqanının nömrəsi: 0161

Ölçülər: 54-61 sm
Material: HDPE
1000 V AC-ə qədər izolyasiya (EN 50365:2003)

İstehsalçının ünvanı:
Productos Climax, S.A                                                        
Pol. Ind. Sector Mollet C/Llobregat Nº 1                                           
08150 - Parets del Valles (Barcelona)
www.productosclimax.com

İdxalatçının ünvanı:
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21
05-800 Pruszków

Aİ Uyğunluq Bəyannaməsi aşağıdakı 
ünvanlarda mövcuddur:
http://www.hoegert.com/pl/

AZ


